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The ultimate goal - All People Following 
最終目標…萬人都跟隨 
John Lau, 21 Mar 2021, Matthew 28:16-20 & Isa 25:6-9 
劉特正，2021 三月 21日，馬太福音 28：16-20，以賽亞書 25：6-9 
 
Around this time of the year back in1988, but a sunny afternoon during the weekday, a couple 
of months before his 18th birthday, an Asian young man was walking home in his high school 
uniform.  
1988 年大約在一年中的這個時候，但一個陽光明媚的週日下午，在他 18 歲生日前的一
兩個月，一個年輕的穿著高中校服的亞裔男子在步行回家。 

As he walked along the main street in Sydney’s eastern suburb, an Aussie man approached 
him. With a bit of hesitation and a friendly smile, the gentlemen asked him, “Do you know 
who Jesus is? Would you be interested in coming to my church to have a look?” 
當他沿著悉尼東區的一條主要街道走著時，一個澳大利亞男人走近了他。這個帶著一絲
猶豫和友好的微笑的先生問他：「你知道耶穌是誰嗎？你會有興趣來我的教會看看
嗎？」 

The Asian young man was excited to be invited because he was praying to God for forgiveness 
and direction to get back to the right relationship with him not long before that encounter.  
這位亞裔年輕人很高興被邀請，因為在這相遇的不久之前，他正向上帝祈求寬恕和指

示，以便他可回到正確的關係。 

The young man, who recently comes from overseas with his family, has been exploring all the 
freedom and nightlife that the red light district of Sydney has to offer for six months.  
這位年輕人最近剛和家人一起從海外來的，六個月來一直在探索悉尼紅燈區所提供的自

由和夜生活。  

Still, he knows what he was doing was not suitable for someone who calls himself a Christian 
at the back of his mind. So he got down on his kneel and pray. 
不過，他知道自己在做的並不適合那些自稱為基督徒的人。於是他跪了下來祈禱。 

 
Before migrating to Sydney, he has been going to a youth group very irregularly for about five 
years. Over those five years, at the beginning of each year, he would set his new year 
resolution to read his Bible and go to church regularly but fall flat on his resolution in the first 
quarter of the year. 
他在移民到悉尼之前的五年，經常不定期地參加一個青年團契。在這五年中，每年年
初，他都會制定新的新年決心去閱讀聖經和定期去聚會，但未過第一季他的決定都已經
落空了。 

This time, while he is in a foreign country, God sent an Aussie to help him. They studied the 
Bible together, and the young Asian man got baptised two weeks before he turns 18 to commit 
his life to God. 
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這一次，當他在異國他鄉時，上帝派了一個澳大利亞人來幫助他。他們一起學習聖經，
這位年輕的亞裔男子在 18 歲生日前的兩週領洗，將自己的生命獻給了上帝。 

Even though there were a few years that he had slipped back to his old way, God had not let 
go or forsaken him.  
自從那日，即使有幾年他倒退回他以前的舊生命，上帝沒有放手或拋棄他。  

Even after many life mistakes, he was charged and convicted on taxation issues and ended 
with a criminal record. God is still using him to serve in a local church today.  
即使在許多人生錯誤之後，他也因稅務問題被起訴和定罪，最後還要留下案底。上帝今
天還在一個當地的教會裡著用他來事奉。 

 
Today, after thirty-odd years, this now not so young man gets to enjoy worshipping God with 
Christian in his church. He gets to serve God because an Aussie man took up his courage to 
approach him, give him an invitation to look into the Bible together, and teach him to obey 
Jesus’s teaching.  
今天，三十多年過去了，現在這個人不再那麼年輕，享受著在教會裡和基督徒一起崇拜
上帝。他可以為上帝服務，因為一個澳大利亞人鼓起勇氣接近他，邀請他一起研究聖

經，並教他服從耶穌的教導。 

What that Aussie man did was what Jesus commanded the eleven disciples in Matthew 28. It 
was part of the last words spoken by Jesus before his ascension, the ultimate goal of 
discipleship; all people following Jesus.  
那個澳大利亞人所做的就是耶穌在《馬太福音》28 章中吩咐 11 個門徒的。這是耶穌升

天前最後的說話的一部分，是門徒的最終目標：所有人都跟隨著耶穌。 

 
Matthew recorded these final words of Jesus spoken on a mountain in Galilee at the end of the 
gospel. He also recorded at the beginning in chapter 4, Jesus called the first four disciples by 
the sea of Galilee to follow him, and he will send them out to fish for people.  
馬太在福音書的結尾記錄了耶穌在加利利的一座山上講的最後說話。他還在開頭的第四
章記錄了耶穌在加利利海邊呼召頭四個門徒來跟從他，要使他們得人如得魚一樣。  

God’s care for human beings and all he has created works in a circle. He always brings to 
fruition what he has started. He called his first disciples beside the Sea of Galilee and called 
them to the mountaintop of Galilee to send them out on a mission to complete what he set out 
for them to do. Let us read from 28:16-17. 
上帝對人類以及他所創造的一切的關懷保佑，都是像一個圓圈一樣循環不息。他開始的
他總能帶來成果。他在加利利海邊呼召了第一批門徒，也叫他們到加利利的山頂，要他
們出去執行和完成他為他們準備的任務。讓我們閱讀 28：16-17。 
 

16 Then the eleven disciples went to Galilee, to the mountain where Jesus had told them 
to go. 17 When they saw him, they worshipped him, but some doubted. 18 Then, Jesus 
came to them. 
16 十一個門徒往加利利去，到了耶穌指定他們去的山上。 17 他們見了耶穌就拜他，
然而還有人疑惑。 18 耶穌進前來 
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When they saw Jesus, they worshipped him.  
當他們看到耶穌時，他們就拜他。 

The Jesus that they saw is the crucified resurrected Jesus. Three days ago, he died on the cross 
and was buried, but now they see him, and it is suitable for them to worship him. But at the 
same time, some doubted.  
他們看到的耶穌是被釘在十字架上復活了的耶穌。三天前，他死在十字架上，被埋葬
了，但現在他們看見他，他們拜他是很適當的。但與此同時，有人對此表示疑惑。  

Do you find it somewhat unfitting that the eleven disciples would doubt in the presence of the 
risen Jesus? 
你覺得十一個門徒中會有人在復活了的耶穌面前疑惑有點不合適嗎？ 

What do you associate doubt with?  
你把疑惑和什麼聯繫在一起？ 

 
The eleven disciples were not in a settled opposition or stubborn disbelieve toward Jesus. 
There were hesitation and uncertainty.  
十一個門徒沒有堅定的反對或頑固地不相信耶穌。所表現的是猶豫和不確定。 

When you see someone in a state of ‘troubled indecision’ with hesitation and uncertainty, how 
do you feel?  
當你看到某人處於猶豫和不確定的「猶豫不決」狀態時，你感覺如何？ 

Do you associate doubt with a negative or positive feeling?  
你是把疑惑與消極的感覺聯繫在一起或是與積極聯繫在一起？ 

Do you encourage others to identify and address their hesitation and uncertainty, or do you get 
frustrated?  
你是鼓勵別人識別和解決他們的猶豫和不確定，還是感到懊惱煩厭？ 

 
The eleven disciples saw the risen Jesus and worshipped him, but some doubted. Would it be 
because they are no clear or sure that the one they are seeing is the resurrected Christ?  
十一個門徒看到復活了的耶穌，敬拜他，但有些人疑惑。會否是因為他們不清楚或不確
定他們所看到的真是復活了的基督嗎？ 

The passage says, when they saw him, they worshipped him, but some doubted. Then Jesus 
came to them to speak to them.  
這段經文說， 他們見了耶穌就拜他，然而還有人疑惑。耶穌進前來對他們說話。  

Would it be that they saw Jesus from a distance, and from a distance, being not close enough, 
is where doubt will trouble us?  
會不會是他們從遠處看到耶穌，而從遠處，離得不夠接近，而讓疑惑來困擾我們？  

 



Traditional 

4 
 

How is your relationship or intimacy with God?  Is it close enough to make sure you can 
identify your doubts about him and address them?  
你和上帝的關係和親密情度如何？ 是否足夠接近，以確保你能識別你對他的疑惑，並

解決它們？ 

Or is it so far or full of space that many things can creep in to block your view and connection 
with God, to course you trouble and heartache in your journey following him. 
或者是到目前為止，還是充滿了空間讓很多事情可以悄悄地進入，使你看不見上帝和阻

礙你與他的聯繫，使你在跟隨他的旅程上有麻煩和心痛。 

Proximity can help us see things clearer, so Jesus comes close to us to make sure we can see 
all the things of God clearly.  
接近可以幫助我們更清楚地看到，所以耶穌靠近我們，以確保我們能清楚地看到有關神

的一切東西。  

 
Looking at today’s passage, we should be encouraged that we are like these eleven disciples in 
so many ways.  
縱觀今天的經文，我們應該感到鼓舞的是，我們在很多方面都像這十一個門徒。  

In our walk with Jesus, on our journey to be his disciple, our worship of the risen Jesus is often 
mixed with doubts, hesitations and questions.  
在我們與耶穌的旅途中，在我們成為他的門徒的旅途中，我們對復活了的耶穌的崇拜常
常充滿了很多疑惑、猶豫和問題。 

We should be encouraged that Jesus gives his great commission to these very fallible disciples.  
我們應該受到鼓舞的是，耶穌把他偉大的使命委託給這些非常容易出錯的門徒。  

He does not say, ‘Because you have doubted me, I am going to find other disciples to carry out 
my commission – it is simply too important to entrust to you.’ 
他沒有說，「因為你疑惑過我，我會找其他門徒來履行我的使命…這真是太重要而你不

再適合受託付了。」 

NO – it is to this very ordinary group of people that he entrusted the mighty task of telling the 
world what he has done for them and how to be right with God.  
不…正是對這群非常普通平庸的人，他託付了告訴世界他為他們做了什麼，以及如何與
上帝和好的艱巨任務。 

Jesus entrusted the gospel’s proclamation to us fallen human, those that are full of hesitation 
and uncertainty.  
耶穌把福音的宣召託付了給我們這些墮落了，充滿猶豫和不確定的人。 
 

18 Then Jesus came to them and said, “All authority in heaven and on earth has been 
given to me. 19 Therefore go and make disciples of all nations, baptising them in the 
name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, 20 and teaching them to obey 
everything I have commanded you. 
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18 耶穌進前來，對他們說：「天上地下所有的權柄都賜給我了。 19 所以，你們要
去，使萬民作我的門徒，奉父、子、聖靈的名給他們施洗， 20 凡我所吩咐你們
的，都教導他們遵守。 

 
Then, Jesus came to them. Jesus approached them to make sure they see him clearly.  
然後，耶穌進前來對他們說。耶穌走近他們，以確保他們清楚地看到他。 

He came to make sure there is no space for God’s unwanted things between God and us. He 
came to assure the eleven disciples of his authority, and with that authority, he sent them out. 
他進前來去確保上帝和我們之間沒有任何空間可讓上帝不想要的東西存在。他來向十一
個門徒確證他的權柄，並憑藉這一權柄，他差遣他的門徒。 

 
What kinds of authority does Jesus have?  
耶穌有什麼樣的權柄？ 

He has all authority in heaven and on earth, given to him by God. Even the power and 
authority to overcome death. Jesus said, “The reason my Father loves me is that I lay down my 
life—only to take it up again. No one takes it from me, but I lay it down of my own accord. I 
have authority to lay it down and authority to take it up again.” 
他擁有上帝賜予他的天堂和地球上的所有權柄。甚至是戰勝死亡的力量和權柄。耶穌
說，「我父愛我，因為我把命捨去，好再取回來。 沒有人奪去我的命，是我自己捨
的；我有權捨棄，也有權再取回。」 

Because of Jesus, we can see death differently. Because of Jesus, death no longer sting. God 
has given us victory over death and sin through our Lord Jesus Christ. God is worthy of all our 
praises.  
因為耶穌，我們可以以不同的方式看待死亡。因為耶穌，死亡不再刺痛。上帝通過我們
的主耶穌基督給了我們戰勝死亡和罪的勝利。上帝是配得我們所有的讚美。 

 
Jesus lived a perfect life and died a sinner’s death on our behalf. He died a sinner’s death to 
replace our disobedient sinful life with his perfect obedience. 
耶穌活出了一個完美無瑕疵的生命，卻代表我們接受了罪人之死。他以一個罪人的死去
捨命，以他完美的服從取代我們不聽話的罪惡的生命。 

The resurrected risen Jesus, the one and only Son of God and Son of Man, holds all sovereign 
authority in heaven and on earth because he humbled himself and obey God even to death.  
復活升天了的耶穌，上帝的獨生子，唯一的人子，擁有天上地下所有一切的主權權柄，
因為他謙卑自己，存心順服上帝，以至於死。 

 
God entrusted us to tell the world of this good news, to tell of who Jesus is and what he has 
done for us. God’s authority is the basis of Jesus’s command to make disciples of all nations, 
of all people.  
上帝託付我們去告訴世界這個好消息，告訴耶穌是誰，他為我們做了什麼。神的權柄是

耶穌吩咐我們去使萬民作他的門徒的命令的基礎。 
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We not only dare to go to all nations because Jesus has all authority, but we must also go, for 
the Lord of all has so commanded us.  
我們不僅因為耶穌擁有所有的權柄而敢去，而且我們也必須去，因為萬有的主已如此吩
咐了我們。 
 

19 Therefore go and make disciples of all nations, baptising them in the name of the 
Father and of the Son and of the Holy Spirit, 20 and teaching them to obey everything I 
have commanded you.  
19 所以，你們要去，使萬民作我的門徒，奉父、子、聖靈的名給他們施洗， 20 凡
我所吩咐你們的，都教導他們遵守。 

 
From the original language, ‘make disciples of all nations’ is the fundamental driving force of 
this command.  
依據原文，「使萬民作我的門徒」是這一使命的根本驅動力。 

Jesus commanded the eleven disciples to make disciples of all nations by going, baptising 
them in the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, and teaching them to 
obey everything Jesus has commanded. 
耶穌命令十一個門徒使萬民作他的門徒，是要去，是奉父、子、聖靈的名給他們施洗，

並是教導他們遵守凡耶穌所吩咐的一切。 

 
Hesitated at first, but later we can see the eleven disciples from the book of Acts and the rest 
of NT that they obeyed this command of Jesus as the Spirit leads them to break through 
cultural barriers after cultural barriers in their proclamation of the gospel.  
雖然起初有些猶豫不決，但後來我們可以在《使徒行傳》和其除的《新約》書信中看到
十一位門徒因為聖靈的帶領服從了耶穌的這一個命令，以宣講福音陸續的突破了所有文
化的障礙。 

After their encounter at the mountaintop of Galilee, the disciples went back to Jerusalem to 
wait for the gift of the Holy Spirit from God.  
在加利利山頂的相遇后，門徒們回到耶路撒冷等待上帝賜予所應許的聖靈恩賜。  

After they received the gift, the disciples proclaimed the gospel from Jerusalem to all Judea 
and Samaria, to Asian Minor and Rome.  
聖靈降臨后，門徒們從耶路撒冷、猶太全地和撒瑪利亞，直到地極宣佈福音，直到小亞
細亞和羅馬。  

 
The gospel went from the middle east into Africa and Europe, and America and Australia and 
Asia.  
福音從中東傳到非洲和歐洲，美洲、澳大利亞和亞洲。  

The good news of Jesus goes from the East into the West and back into the East in a full circle 
as a rule of how God cares for all human beings and everything he has created.  
耶穌的好消息從東方傳到西方，又回到東方，像一個圓圈，是上帝對人類以及他所創造
的一切的關懷保佑的一個規則循環不息。 
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God never stops working from the day he created us. Jesus said, “My Father is always at 
his work to this very day, and I, too, am working.” But today, not many Christian consider this 
command to make disciples of all nations as a must-do.  
上帝從他創造我們的那一天起從不停止工作。耶穌說：「我父做事直到如今，我也做
事。」但是現今，沒有多少基督徒認為這個使萬民作我門徒的命令是必須做的。  

Not many Christians are doing what the Aussie man did with the young Asian man in the main 
street of one of Sydney’s eastern suburb thirty years ago.  
沒有多少基督徒去做像三十多年前，在悉尼東區的主要街道上的那位澳大利亞人對年輕
亞裔男子做的事情。  

God’s great commission to make disciples of all nations has become a great omission in many 
Christian’s lives.  
上帝要使萬民作他的門徒的偉大使命，已成為許多基督徒的生命中的一個大省略。 

 
We must be clear from today’s passage that we are not faithful disciples of Jesus if we are not 
intentionally seeking to make other disciples of our Lord Jesus.  
我們必須從今天的經文中清楚看明，如果我們不是刻意的去使其他人成為我們的主耶穌

的門徒，我們就不是忠實的基督徒。 

Becoming and being a Christian is fundamentally other person-centred. We become a disciple 
to make other disciples.  
成為和作為基督徒是從根本上以他人為中心。我們成為一個基督徒是為了去使其他人也

成為門徒。 

 
Christian, a follower of Jesus, a disciple, is not just a regular churchgoer that does good deeds 
to tick the box to make us feel good about ourselves. 
基督徒，耶穌的追隨者，一個門徒，不只是一個經常到教會，做些善事，循規蹈矩，使

自已有良好的自我感的信徒。 

A faithful disciple of Jesus intentionally seeks to make other disciples of Jesus by sharing the 
confidence they hold in Christ, their faith.  
忠誠的基督徒會刻意地通過分享他們對基督的信任，他們的信心，來使其他人成為耶穌

的門徒。 

 Some Christian might say, I do invite people to come to Sunday service or our events. I 
invited them to the activities we have at church.  
一些基督徒可能會說，我確實有邀請人來參加星期天的崇拜或我們的節目。我邀請了他
們來參加在我們教會的活動。  

That is a good start. But what is your next step after the come?  
這是一個很好的開頭。但是你接下來的下一步是什麼呢？  

What is intentionally seeking to make them a disciple of Jesus look like?  
要刻意讓他們成為耶穌的門徒是怎麼樣的呢？ 
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Do you know what barriers they face, what kind of doubt do they have?  
你知道他們面臨著什麼障礙，有什麼疑問嗎？ 

Are you speaking Jesus into those issues and their life?  
你是在這些問題和他們的生命方面提供了耶穌基督的方向？ 

What is the next step for you and your friend?  
你和你的朋友的下一步是什麼？ 

What barriers is God calling you to break through as we engage in this enormous task of 
sharing Christ with all the nations and people?   
當我們參與與萬民分享基督這一艱巨任務時，上帝呼召你去突破的障礙是什麼？  

We are to make disciples by going.  
我們要去使萬民成為耶穌的門徒。  

We must go, make a move and reach out to someone, whether this person is in another land, 
lives next door to us or is a work colleague, or someone in your household or your relatives.  
我們必須去，行動起來，接觸某人，無論這個人是在另一塊土地上，住在我們隔壁，還
是同事，或者你家裡的人或你的親戚。 

Whoever we are and wherever we live, we need to be ready to go.  
無論我們是誰，無論我們住在哪裡，我們都需要為去而做好準備。 

Go to the next bedroom, to the next house or unit, go around the corner, go to the adjoining 
work station or, as God calls, to the other side of the world.  
去旁邊的睡房臥室，到下一個房子或單位，去拐角處，去相鄰的工作站，或者，著上帝

呼召，到世界的另一邊。 

As we go, we are to bear witness to the good news of Jesus, by word and deed.  
當我們去時，我們要以言語和實際行動來見證耶穌的好消息。 

There is very well produced gospel materials called Two-Ways-To-Live if you are not sure 
how to tell others what God had done for us. I have left copies of them on the table outside, 
and there will soon be workshops on how to use them.  
如果你不知道如何告訴別人上帝為我們做了什麼，有一個非常好的福音材料叫做"「人
生二路」。我把它們放在了外面的桌子上，不久就會有關於如何使用它們的講習班。 

In terms of bearing witness by our deed, one thing that makes the early Christian stand out 
among others are their benevolent works and their loving actions toward each other.  
就我們的行為見證而言，讓早期基督徒脫穎而出的一件事就是他們的慈善工作和對彼此
的愛心行動。 

I have spoken about what action to take last week. Please go to our website or our app to 
review.  
我上週已談到了要採取什麼行動。請到我們的網站或應用程式進行查看。 
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We are to make disciples by baptising. Baptising them in the name of the Father and of the 
Son and of the Holy Spirit is the outward sign of the inward reality, an act of initiation and 
conversion.  
我們要通過洗禮來使萬民成為耶穌的門徒。奉父、子、聖靈的名給他們施洗，是內在現
實的外在標誌，是一種作為開始和歸信的行動。  

Baptism breaks through any language or cultural barriers.  
洗禮突破了任何語言或文化障礙。  

It displays someone being committed as a baby or submitting themselves as an adult in faith to 
God the Father through the Son and receive the Holy Spirit into their lives. 
它顯示某人作為一個嬰兒被承諾或作為一個成年人順服自己藉著聖子歸信於聖父，並接
受聖靈到他們生命中。 

Baptism is one of the most influential and effective ‘show and tells’ of the gospel message.  
洗禮是一個最有影響地和最有效的「展示和講述」福音信息的方法。  

It is such a great joy to be part of someone’s initiation into a lifelong journey with God and 
pledging our support and guidance along the way.  
能夠參與某人與上帝的一生旅程的起步，並承諾我們一路上的支持和指導，真是一件令

人高興的事。 

 
We are to make disciples of all nations by teaching them to obey everything that Jesus has 
commanded us, recorded in the Bible.  
我們要以教他們服從記錄在聖經中耶穌的一切命令來使他們作耶穌的門徒。  

And most importantly, what we are to teach is not just head knowledge. We are to teach them 
to obey Jesus’s command.  
我們最需要教的不僅僅是頭腦的知識。我們要教他們服從耶穌的命令。 

In todays’ culture and setting, we are all time deficient and information-overloaded. People 
pursue head knowledge and quick result. We want to be seen as well to do, and we all 
concerned about FOMO, fear of missing out. 
在當今的文化環境中，我們都是時間不足和資訊超載。人們追求頭腦知識和快速的結
果。我們希望被認同，我們都害怕錯過。 

It goes against our culture to submit ourselves to a person or some objective truth, especially 
when we uphold Jesus as the only way to be saved and get back in the right relationship with 
God.  
向一個人或某種客觀真理屈服，是違背了我們的文化，特別是當我們堅持耶穌是被拯救
和回到與上帝正確關係的唯一途徑時。 

In becoming a disciple of Jesus, it takes time and commitment when obedience is our goal, and 
that is why being a disciple is a life long journey. And we need help external to ourselves, the 
help of the Holy Spirit, to get us through. 
要成為耶穌的門徒，以服從作為我們的目標，這需要時間和承諾的，這就是為什麼做門
徒是一生的旅程。我們需要外來的幫助，聖靈的幫助，幫助自己去讓我們度過難關。 
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As we teach, we must make sure we include the command in today’s passage from Matthew 
28.  
在我們教導的同時，我們必須確保包括今天在《馬太福音》28 章中的命令。  

The disciples of Jesus that we made ought to make disciples of all nations by going, baptising 
in the name of the Father, Son and the Holy Spirit, and teaching others to obey everything 
Jesus has commanded.  
我們造就的耶穌的門徒應該以去，以奉父、子、聖靈的名施洗，並以教導他人遵守服從
耶穌所命令的一切去使他人成為耶穌的門徒。 

 
We ought to engage in missions to make others disciples of Jesus, whether cross-cultural or 
otherwise, with great confidence because our confidence comes not from ourselves but Jesus.  
我們應該以極大的信心服從使其他人成為耶穌的門徒的使命，無論是跨文化的還是其他

的，因為我們的信心不是來自我們自己，而是來自耶穌。 

We can entirely depend on Jesus for our confidence because he loves all people, even his 
enemies and is regularly at work, turning people to him by his mighty power. 
我們可以完全依靠耶穌來獲得我們的信心，因為他愛所有的人，甚至他的敵人，並且一
直做事到如今，用他強大的權能使人轉向他。 

And Jesus told his disciples to make sure and look out for one thing at the end of today’s 
passage. 
在今天的經文的終結時，耶穌告訴他的門徒一定要確保並注意一件事。 
 

20b And surely I am with you always, to the very end of the age.” 
20b 看哪，我天天與你們同在，直到世代的終結。 

 
The original language of the word “Surely” have the force of making sure of this, to behold. 
「看哪」一詞的原文是帶有力量的指令，去確實這一點，去看。 

 
Knowing some of his disciples doubted, Jesus gave them an antidote to their doubt. He gave 
them something to be sure of or to make sure of. 
知道門徒中有人疑惑，耶穌給了他們一個解開疑惑的妙方。他給了他們一些可以確定的
東西要他們去確實。 

Some scholars have read this sentence as a promise that conditioned whether the disciples 
obey Jesus’s command to make disciples of all nations. However, it is more proper to look at 
“I am with you always, to the very end of the age” as a factual statement.  
一些學者將這句話解讀為一種承諾，對現於門徒是否遵從耶穌的命令去使萬民作他的門
徒。然而，將「我天天與你們同在，直到世代的終結。」視為事實陳述才是更為恰當。 

 
Jesus conquered sin and death by becoming obedient to death, even death on the cross. And 
God raises him from death. God was pleased to have all his fullness dwell in him and through 
him to reconcile to himself all things, whether things on earth or things in heaven, by making 
peace through his blood, shed on the cross. 
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耶穌通過存心順服，以至於死在十字架上征服了罪惡和死亡。上帝把他從死亡中復活過
來。上帝喜歡使一切的豐盛在他裏面居住，藉著他，上帝使萬有與自己和好，無論是地

上的、天上的，都藉著他在十字架上所流的血促成了和平。 

And with all the authority in heaven and on earth given to him, Jesus is confident that he has 
lost none of those the Father gave him. He had kept all those disciples God called according to 
his purpose to the end.   
擁有著天父賦予他的天上地下所有的權柄，耶穌確信他沒有失落任何一個天父賜給他的

人。他把所有那些天父按照他的旨意呼召的門徒都存留到世代的終結。 

 
To make disciples of all nations is to confirm and realise that Jesus does have all the authority 
in heaven and on earth. As we break all the cultural and ethnic barriers to make disciples of 
Jesus, we will realise Jesus is with us all the time to the very end of the age. That no matter 
how we are failing, whatever doubt we may have, he will complete what he set out to do.  
使萬民作門徒就是確認並意識到耶穌擁有天上地下所有一切的權柄。當我們打破所有的
文化和種族的障礙，使人作耶穌的門徒，我們將意識到耶穌是天天與我們同在，直到世
代的終結。無論我們如何失敗，無論我們有什麼疑惑，他必完成他要做的事情。 

 
And what is being Jesus all the time to the very end of the age look like? It will be another 
mountain top experience as prophecied in Isiah 25:6-9, 
天天與耶穌同在，直到世代的終結是什麼樣子的？將如在《以賽亞書》25：6-9 中預言
的另一個山上的體驗， 
 

6 On this mountain, the Lord Almighty will prepare a feast of rich food for all peoples, a 
banquet of aged wine … he will destroy the shroud that enfolds all peoples, the sheet that 
covers all nations; 8 he will swallow up death forever. The Sovereign Lord will wipe 
away the tears from all faces; he will remove his people’s disgrace from all the earth. 
The Lord has spoken.  
6 在這山上，萬軍之耶和華必為萬民擺設宴席，有肥甘與美酒…他必吞滅纏裹萬民
的面紗和那遮蓋列國的遮蔽物。 8 他已吞滅死亡直到永遠。主耶和華必擦乾各人臉
上的眼淚，在全地除去他百姓的羞辱；這是耶和華說的。 
 

All the time to the very end of ages will be enjoying a feast of rich food, a banquet of aged 
wine wines with all peoples from all nations.  
直到世代的終結，將與來自各國各族的萬民，享受豐盛有肥甘與美酒的宴席。  

Multi-ethnic multi-cultural gathering to enjoy each other’s companies, praising and 
worshipping God with great multitude that no one could count, from every nation, tribe, 
people and language. Intentionally care for and encourage each other to obey Jesus’s teaching 
and command as we gather regularly in groups of various size.  
多民族多文化的聚會，享受彼此的伴隨，讚美和崇拜上帝。有許多人，沒有人能計算，
是從各邦國、各支派、各民族、各語言來。以不同大小的組群，定期聚集，刻意去互相

關心和鼓勵對方去遵從凡耶穌所教導和吩咐的。 
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Death has been swallowed up forever—no more fear of death. There will be no more tears or 
disgrace, for the Lord has spoken, and his disciples proclaim,  
死亡已經被永遠吞滅了…不需再害怕死亡。將不再有眼淚或羞辱，因為主已說話，他的
門徒宣佈， 
 

9 “Surely this is our God; we trusted in him, and he saved us. This is the Lord. We 
trusted in him; let us rejoice and be glad in his salvation.” 
9「看哪，這是我們的上帝，我們向來等候他，他必拯救我們。這是耶和華，我們
向來等候他，我們必因他的救恩歡喜快樂。」 

 
Today, the now not so young Asian man is enjoying the community and fellowship of a multi-
ethnic multi-cultural church in the lower north shore suburb of Chatswood.  
現今，那年輕的亞裔男子已不那麼年輕，他正在享受北面車士活區的一個多民族多文化
的教會裡的團契和群組。 

He is looking forward to that great day, the great feast that is promised. 
他期待著那美好的一天，哪應許了的豐盛的宴席。 

Following his senior minister and other purpose pastors, he learns to trust the Holy Spirit to 
encourage and guide him through life’s burdens and hardship.  
跟隨著他的主任牧師和其他的牧者，他學習信靠聖靈來鼓勵和引導他去面對人生的重擔
和艱辛。  

A life full of temptations to stop obeying the call of Jesus.  
一個充滿誘惑去停止遵從耶穌的呼召的生命。  

Seeing a great need for Jesus in people all around him from all ages and backgrounds and 
motivated by the love of God shown in Jesus, he steps out in faith to share about Jesus as that 
man did for him back in 1988, knowing that God always at his work to this very day.  
看到來自不同年齡和背景的人都非常需要耶穌，並受到耶穌所表現出的上帝的愛的驅
使，他像 1988 年那個人那樣憑信心去向他人分享耶穌，知道神一直做事到如今。 

That man is me, and I would love you to join me on our journey to follow Jesus.  
那個人就是我，而我希望你和我一起踏上跟隨耶穌的旅程。 

To be sure of the fact that Jesus is with us always, as we make disciples of all nations by 
going, by baptising, and by teaching them to obey everything that Jesus has commanded us to 
the very end of the age. 
以去，以施洗，以教導他人遵守凡耶穌吩咐我們的，來確認耶穌天天與我們同在，直到
世代的終結的事實。 


